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<b>ABSTRAK</b><br>

Penelitian ini membahas mengenai analisis penerjemahan idiom bahasa Indonesia dalam novel Laskar
Pelangi karya Andrea Hirata ke bahasa Jerman dalam novel Die Regenbogentruppe. Metode yang digunakan
dalam penelitian ini adalah metode kualitatif deskriptif. Rumusan permasalahan dalam penelitan ini adalah
kesepadanan makna terjemahan idiom bahasa Indonesia ke dalam bahasa Jerman serta teknik penerjemahan
yang digunakan untuk memeroleh hasil terjemahan yang sepadan. Penelitian ini bertujuan untuk
membandingkan terjemahan idiom bahasa indonesia kategori nonanggota tubuh yang frekuensi
kemunculannya lebih dari satu kali. Hasil dari penelitian ini adalah dari 20 hasil terjemahan, sebelas
terjemahan mengandung kesepadanan makna, dua terjemahan tidak sepadan dan tujuh idiom tidak
diterjemahkan.
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<b>ABSTRACT</b><br>

The focus of thisresearch is analysis of Indonesian languages idiom translation within Laskar Pelangi by
Andrea Hiratainto German within Die Regenbogentruppe. This research is qualitative descriptive. The
problem of this research are meaning equivalence of Indonesian languages idiom trandation into German
and trandlation technique which used to attain equivalent translation. The purpose of thisresearch isto
compare Indonesian languages idiom translation non body parts category which appear more than one time.
The result of this research are from 20 trandlations, 11 contain meaning equivalent, two are inequivalence
and seven idioms are not transl ated.
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